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Anne Herries

En ridders heder

Oversatt av Vigdis Aas


Første kapittel

V ær forsiktig, my lady!

Elona, datteren til lord John de Barre, så seg tilbake på følgesvennen sin med latter i blikket. Det lange, røde håret flagret bak henne i vinden. Hun var en vakker pike og hadde de samme fargene som moren, en skotsk kvinne som hadde giftet seg da hun var sytten, født en sønn og deretter en datter og dødd i barsel, og etterlatt mannen sin i stor sorg. Elona hadde også arvet morens temperament, noe som gjorde at hun ble fort sint og like fort blid igjen. Men hun var så avgjort en som hadde medfølelse med andre, og var lojal mot de menneskene hun brydde seg om, og den hun brydde seg mest om i verden, var faren. Lord John de Barre.

– Fang meg hvis du klarer, ropte hun utfordrende til væpneren.

Dette siste året hadde vært hardt, først det rystende drapet på hennes kjære bror Pierre, og så at stemoren Elizabeth, som hun var så glad i, hadde dødd og etterlatt både henne og faren i sorg.

Lady Elizabeth hadde vært engelsk, en god kvinne som hadde tatt seg av Elona som om hun skulle ha vært hennes egen mor. Både Elona og faren hadde derfor sørget dypt over henne da hun døde, men drapet på Pierre hadde knust lord de Barre og gjort ham gammel og syk. Elona var svært bekymret for faren.

Men nå så hun seg over skulderen på den unge mannen, bøyde seg fremover og fikk hesten til å sette opp faren enda mer. Hun hadde alltid likt å ri fort, opplært av både faren og broren, som var stolt av den vakre piken.

– Du skulle ha vært gutt! hadde Pierre ertet henne da hun var liten, men han hadde vært svært glad i henne. Hun savnet ham noe forferdelig, og hadde i sin ensomhet vært mye sammen med den unge væpneren, William de Grenville, som var følgesvennen hennes denne morgenen.

Da hun skjønte at det ble umulig å ta henne igjen med hesten han red, som var en lathans sammenliknet med hennes, saktnet hun farten, slik at han nådde henne igjen.

– En eller annen dag kommer du til å falle av og brekke nakken, sa William og så strengt på henne. – Og din far kommer til å klandre meg for at jeg ikke passet bedre på deg.

– Stakkars Will, sa Elona, og øynene hennes glitret. – Det ville være urettferdig ettersom jeg gjør som jeg vil, og du ikke har noen makt til å bestemme over meg. Likevel sukket hun, for hun visste at han hadde rett. – Men du har rett når du irettesetter meg, sir. Min far har nok sorger som det er. Han ville bli helt alene hvis jeg døde.

– Han ville ikke vært den eneste til å sørge over deg, my lady.

Wills mørke øyne var fulle av lidenskap da han så på henne, og Elona smilte. Hun var klar over at han elsket henne, og noen ganger trodde hun at hun elsket ham også. Han var selvsagt ingen ridder, og hvis han ikke ble slått til ridder, kunne han ikke gjøre seg noen forhåpninger om gifte seg med datteren til John de Barre. Men det var ikke noe som hastet. Hun var bare sytten og hadde det ikke travelt med å bli gift.

Elona rynket pannen. Hun visste at hennes far nettopp hadde mottatt et tilbud om å gifte henne bort. Han hadde sagt nei, for det kom fra baron Danewold, en mann som både hun og faren mislikte sterkt. De visste at baronen var ute etter det fruktbare landet som grenset til det som hadde tilhørt hans første kone, og de to mennene hadde kranglet om grensene helt til nå. Selv om han ikke hadde noe bevis, var lord de Barre overbevist om at det var baronen som stod bak drapet på sønnen, sannsynligvis fordi han tenkte at lord de Barre snart skulle falle fra og etterlate datteren ubeskyttet. Men til tross for den stadig dårligere helsen, klynget lord de Barre seg til livet, og det håpet han å kunne fortsette med til datteren var trygt gift.

De var fremme ved farens gods. Will hjalp henne ned fra hesten, og hendene hans hvilte en anelse lenger rundt midjen hennes enn det som var nødvendig. Hun ble rød i kinnene, smilte til ham, men sa ikke noe. Hun var ennå ikke sikker på sine egne følelser når det gjaldt den unge mannen.

– Takk, Will, sa hun. – Hvis det blir fint vær, rir vi i morgen også.

– Ja, my lady. Du vet at mitt høyeste ønske er å tjene deg.

Blikket han sendte henne, var så brennende hett at Elona fikk en merkelig følelse i magen. Han hadde en myk munn, og hun hadde lurt på hvordan det ville føles å være i armene hans. Hvis han bare hadde vært ridder, så kunne hun ha vist interesse for ham uten at faren ville bebreide henne det.

Hun løp inn i huset, og de myke lærstøvlene laget ingen lyd mot steingulvet i den store hallen, der det alltid brant på ildstedet, til og med om sommeren, for huset var aldri skikkelig varmt. I dag var det kjølig her inne, selv om det var vår ute. Her nord i Frankrike kunne våren være like varm som sommeren, eller kald, men i dag var det midt imellom.

Elona snudde seg mot trappen som førte opp til rommet hennes, men farens forvalter ropte på henne idet hun satte foten på det nederste trinnet.

– Vel møtt, my lady, sa Griffin og smilte til lordens datter. Han syntes hun var en flott, ung kvinne, sjenerøs og omsorgsfull overfor faren, som, selv om han var glad i henne, ofte hadde forsømt henne til fordel for sønnen. Døtre var ikke sønner, når alt kom til alt, og Pierre hadde vært farens favoritt. – Lord de Barre vil gjerne snakke med deg i sitt private rom.

– Jeg kommer straks. Min far har kanskje fått de nyhetene han har ventet på?

– Han forteller deg det selv, sa forvalteren, mens han lurte på hvordan hun ville ta imot nyhetene om at hennes far hadde bestemt at hun skulle gifte seg. Det var vanlig at fedre arrangerte ekteskap for døtrene sine, men lady Elona pleide ikke å se blidt på at avgjørelser ble gjort over hodet på henne. – Det er nok det beste, la han til.

– Da betyr det at jeg ikke kommer til å like nyhetene, sa Elona og skar en grimase. Hun hadde en viss mistanke om hva det dreide seg om, men hun hadde ingen anelse om hvem den utvalgte kunne være.

Griffin svarte ikke. Han var den fødte diplomat, tenkte hun og presset ham ikke. Det var tross alt ikke hans avgjørelse, men hennes fars.

John de Barre smilte til datteren da hun kom inn i rommet som fungerte som hans private rom. – Så vakker du er, men det er du jo alltid, akkurat som din mor. Han sukket. Han hadde aldri sluttet å sørge over sin første kone.

– Er alt i orden med deg, far? Du ser trett ut.

Det gjorde han sikkert, for brevet fra England hadde kommet kvelden før og holdt ham våken hele natten. Det var for hennes skyld han hadde skrevet, for hun måtte beskyttes mot det onde som kanskje kunne skje henne når han døde.

– Jeg er litt trett, men helsen er som før, svarte han og tok hånden hennes og førte henne bort til benken som stod foran ildstedet. Elona hadde sydd myke puter til ham, men han ble stående, og gjorde tegn til at hun skulle sette seg. – Vær så snill, sett deg, min kjære. Jeg har noe å fortelle deg. Skal jeg sende bud etter vin og kjeks før jeg begynner?

Hun smilte. – Har du tenkt å blidgjøre meg, far? Hvilket svar har du fått på brevet du sendte til min slektning?

– Lady Alayne de Banewulf er meget imøtekommende og vennlig i sitt svar. Hun var lei seg for å høre om din stemors død og … andre ting. Han så på datteren der hun stod, så rank og vakker, akkurat som sin mor, og tenkte at hun måtte ha en mann som han kunne stole på, hvis ikke ville livet bli for hardt for henne. Han var svært glad i henne, selv om han visste at han ikke hadde viet henne så mye oppmerksomhet som han hadde gjort overfor sønnen. – Jeg fortalte henne at jeg ønsket å ordne med å få deg gift, og hun sier at jeg skal sende deg til henne, Elona.

– Skal du bli med meg, far?

Han ristet på hodet. – Jeg er redd jeg ikke ville tåle den lange reisen, Elona. Jeg sender kammerpikene og Will de Grenville med deg, men jeg blir her. Du kommer til å være tryggere sammen med din slektning til jeg har ordnet med visse saker. Jeg har tenkt å gjøre hertug Richard til din verge til du gifter deg. Han vet hva han skal gjøre hvis det skulle skje meg noe – hvis jeg for eksempel skulle bli drept, slik din bror ble. Da kommer han til å holde øye med dine landområder, Elona. Men alt dette kan ta tid, og i mellomtiden er jeg redd noe skal skje deg.

– Jeg har ikke lyst til å reise fra deg, kjære far. Du har ikke vært bra. Du trenger meg her til å passe på deg og holde deg med selskap.

– Det er best vi gjør som jeg har bestemt, kjære barn, sa han og sukket. – Jeg har ikke lyst til å skilles fra deg, Elona, og jeg kommer til å savne deg, men hvis noe skulle skje med meg før hertugen har sagt seg enig i denne ordningen og underskrevet kontrakten, ville du bli et lett bytte for skruppelløse menn. Lady Alayne har lovet å sende sin sønn for å hente deg, og han har også med seg bevæpnet eskorte ved siden av de mennene jeg kan avse til deg. Jeg kan ikke sende av gårde mine beste menn, for da kan godset bli angrepet, og jeg kommer til å kjempe til jeg dør for å hindre at noe av vårt land skal komme på baron Danewolds hender.

– Å, far, sa Elona. Hvis Pierre ikke hadde blitt så brutalt drept, ville ikke hennes far ha måttet sende henne fra seg. – Må jeg virkelig dra til England for å bli gift med en mann jeg ikke kjenner?

– Lady Alayne har ikke lovet å gifte bort sin sønn Alain de Banewulf med deg, sa John de Barre. – Hun sier bare at hun skal være din vokter og veilede deg når det gjelder ditt giftermål. Hun og hennes mann har ikke noe imot at dere to gifter dere, men hun sier at det er riktigere overfor dere to unge at dere blir kjent med hverandre først, og hvis dere ønsker det, kan dere gifte dere. Hvis det ikke kommer til å skje, lover hun å finne en annen til deg. Det er det beste jeg kan gjøre for deg, Elona. Den unge mannen er en bra mann og av god familie, så hva mer kan du be om?

Elona kunne ha fortalt ham det, men hun gjorde det ikke, selv om det var hardt å tie. Hvis hun nektet å gå med på dette, ville det utløse en krangel mellom henne og faren, og faren så svært trett og sliten ut. Hun var redd at han ikke ville tåle en krangel. Det var bedre å late som hun gikk med på ordningen i første omgang, så ville det sikkert by seg en mulighet til å unnslippe senere.

*

Så snart hun fikk anledning, oppsøkte hun væpneren og spurte ham hva han visste om den mannen som hennes far håpet at hun skulle bli gift med.

– Jeg vet ikke noe om Alain de Banewulf, sa Will. – Men jeg har hørt mye om hans bror, sir Stefan.

Noe i stemmen hans fikk Elona til å skjelve. – Hva har du hørt om ham?

– Noen sier at han er en religiøs mann, sa Will og så tankefull ut. Han hadde hørt at den engelske ridderen verken drakk eller hadde noe med kvinner å gjøre. – Han gikk i tjeneste hos hertug Richard da han bare var femten år gammel, og har vunnet ære og berømmelse for sine gjerninger – selv om enkelte synes han er streng og avvisende.

Elona rynket pannen. Alain de Banewulfs bror hørtes kald og humørløs ut, og hun var takknemlig for at det ikke var ham hun skulle gifte seg med.

– Jeg trenger i det minste ikke å tenke på ham, sa hun. – For hvis han er i tjeneste hos hertugen, er det lite sannsynlig at vi noen gang kommer til å møtes.

*

– Vi er snart der, Orlando, sa Stefan idet de kom ut av den store skogen som lå i utkanten av farens gods. Han stanset hesten for å se på huset. Det var imponerende og godt vedlikeholdt, likevel virket det mindre enn sist han så det. Mange år hadde gått siden han besøkte familien sin, og inntil for noen måneder siden hadde han ikke vært i England siden han gikk i tjeneste hos hertug Richard av Aquitaine. – Si meg hva du synes om det; uttal deg som om vi skulle erobre det, slik vi gjorde med Tailebourg.

Sir Orlando av Wildersham smilte da han mintes angrepet på Tailebourg. Stefan hadde akkurat fylt sytten år da, ung og ivrig og en av de tapreste mennene han hadde sett. Orlando ble skyldig Stefan sitt liv den dagen, og siden hadde de vært bestevenner.

Han vurderte Banewulf med et kritisk blikk. Akkurat som Stefan var han vant til å vurdere de svake punktene ved en borg og hvordan man best kunne bryte gjennom forsvarsverket. I 1179 hadde han sett Tailebourg falle, en borg som tidligere var ansett for å være uinntagelig.

– Det holder, Stefan, sa han med dyp røst. – I Henriks England. Men hvis situasjonen forandrer seg, er det mange forbedringer som må gjøres.

– Ja, det har du rett i, sa Stefan. – England har vært heldig nå i mange år. Det er trygt og fredelig her under kong Henrik II – men som du og jeg vet, så krangler ofte kongen og sønnene hans seg imellom.

Sir Orlando smilte tørt. Plantagenet-mennene var uregjerlige, far mot sønn, bror mot bror. Flere ganger hadde sønnene gjort opprør mot kongen, og det var en krangel på gang nå også mellom Henrik og Richard. Hvem kunne si hva som kom til å skje hvis den gamle kongen døde?

– Min far, sir Ralph de Banewulf, har alltid vært lojal mot Henrik, sa Stefan. – Men hvilken side kom han til å stå på hvis det ble uenighet mellom kongens sønner – en kamp om den tronen som Henriks død ville gjøre ledig?

– Han ville sikkert stå på den rettmessige arvingens side – hertug Richard.

– Kanskje.

Stefan rynket pannen og tenkte at han ikke hadde anelse om hvor farens lojalitet ville være. Hvordan kunne han det, når han hadde blitt sendt hjemmefra i en alder av fem år? Harald av Wotten var en god mann, og han hadde på alle måter sørget for Stefans utdannelse, men Stefan hadde vært fortvilet over å bli skilt fra faren og hjemmet sitt, som han elsket. Det at faren hadde giftet seg igjen med en vakker kvinne og hadde fått en sønn og deretter en datter med henne, hadde gjort såret enda dypere.

Men med årene hadde han lært å overvinne sin bitterhet. Han hadde vunnet både berømmelse som mektig kriger og store rikdommer i hertug Richards tjeneste, og da han kom tilbake til England for tre måneder siden, hadde han kjøpt det rike godset Sanscombe. Hertug Richard hadde slått ham til ridder etter Tailebourg, men han kunne nå også kalle seg baron Sanscombe, for tittelen fulgte med godset.

– Vet din far at du kommer?

– Jeg sendte bud for noen dager siden, svarte Stefan. – De kommer knapt til å huske meg.

– De kommer til å huske deg til neste gang, sa Orlando og lo. Noen syntes Stefan var kald og avvisende, men de som kjente ham, visste at det var mye humor i det grå blikket. Selv om han ikke kunne kalles en vakker mann, så hadde han noe ved seg som trakk andre til ham, og det ble ofte sagt at han hadde styrken til en bjørn.

– Jeg har sannelig blitt voksen i løpet av disse årene.

– Hva fikk deg til å bestemme deg for å vende tilbake?

Stefan så tankefullt på ham. Når sant skulle sies, ante han ikke hva som hadde fått ham til å vende tilbake til England etter ti år som soldat i utlendighet. Var det ønsket om å se familien sin igjen? Faren var ikke lenger noen ung mann, hans halvbror måtte ha blitt voksen nå, og Marguerite en ung kvinne på femten.

– Hvis jeg skal være ærlig, så vet jeg ikke. Jeg hadde bestemt meg for aldri å vende tilbake.

Han tidde mens de red over vindebroen. Hva var det som hadde fått ham til å vende tilbake våren 1187? Hans far hadde kastet ham ut fordi hans fødsel hadde tatt livet av hans mor. Han hadde fått vite det av barnepiken sin da han knapt var stor nok til å forstå meningen med ordene.

Hvorfor vendte han tilbake nå?

Men dypt inne i seg kjente Stefan en lengsel han ikke var i stand til å sette ord på. Og ønsket om å besøke Banewulf hadde blitt for sterkt til at han kunne motstå det.

*

– Det har gått altfor lang tid, Stefan. Alayne gikk smilende sin stesønn i møte med hendene utstrakt. – Vi er overlykkelige over at du er hos oss, og håper at du vil bli så lenge du har lyst.

Hun hadde nesten ikke forandret seg i løpet av de siste ti årene, tenkte Stefan idet han løftet den høyre hånden hennes og kysset den.

– Det er vennlig av deg å ønske meg så varmt velkommen, my lady, sa han. – Dette er sir Orlando av Wildersham, en god venn som er på vei til London. Jeg håper det er i orden at han overnatter her i natt?

– Selvsagt, sa lady Alayne. – Dine venner er alltid velkomne i mitt hus, Stefan.

– Takk skal du ha, my lady, sa Orlando og bukket elegant, før han flyttet blikket til den unge kvinnen som stod litt bak henne. Så vakker hun var!

– Vi har snakket om deg så ofte, Stefan, sa Alayne. – Du var bare en gutt da du dro, og nå har du blitt en flott, sterk mann. Hun så beundrende på ham. Tunikaen hans var enkel; på den måten liknet han på sin far. Begge valgte svart eller grått heller enn de skrikende fargene som var så ettertraktete ved hoffet. – Vi har hørt om ditt store mot i kamp, og at du er en av hertugens mest betrodde rådgivere.

– Jeg kan garantere at han fortjener alle de rosende ordene som blir brukt om ham, my lady, sa Orlando.

– Det blir sagt for mye om for lite, sa Stefan. Han la merke til at den unge kvinnen og den unge mannen ventet på å få hilse på ham. Begge liknet på moren, lyse, slanke og med blågrønne øyne. De så nysgjerrig på ham og virket fornøyd over å se ham, men han så ikke noe tegn til sin far, og kjente et stikk av skuffelse over at sir Ralph ikke brydde seg med å være der når han kom. Blikket hans smalnet da han henvendte seg til Alayne. – Min far er ikke her?

– Dessverre hadde han viktige ting å ta seg av som ikke kunne utsettes. Vi visste ikke sikkert når du kom, men han er tilbake til velkomstfesten for deg i kveld. Alayne snudde seg og gjorde tegn til at barna hennes skulle stige frem. – Her er din bror og din søster.

– Alain. Marguerite, sa Stefan. Han så iveren i brorens øyne og smilte inne i seg. Det var ikke første gangen han så det blikket i øynene til en ung mann som var ivrig etter å høre detaljer fra slagmarken. Piken holdt seg litt sky tilbake, men da han smilte til henne, gjengjeldte hun straks smilet. – Det er godt å se dere begge to.

– Vi har lengtet etter å se deg, sa Alain. – Du har utrettet så mye og sett så mye.

– Velkommen til Banewulf, la Marguerite til. – Vi er glad for å ha deg her. Hun kastet et sky blikk på sir Orlando. – Og deg også, sir.

– Marguerite sier det vi alle mener, sa Alayne. – Kom, Stefan. Vi har satt i stand et rom til deg. Alain tar deg med dit og sørger for at du har alt du trenger. Sir Orlando, du kan ta et glass vin med meg mens tjenerne gjør i stand et rom til deg. Hun smilte og senket stemmen. – Jeg vil gjerne høre mer om min stesønns heltemot uten at han føler seg ille ved.

Stefan hørte ikke hva vennen svarte. Han ble tatt med til den delen av huset der de unge, ugifte mennene holdt til. Selv om de fleste sov på gulvet inne i hallen, hadde familie og viktige gjester alltid fått sitt eget rom på Banewulf.

– Ditt rom ligger ved siden av mitt, slik det alltid har gjort, sa Alain. Det var tydelig at han var svært glad for brorens besøk. – Det betyr at vi får anledning til å snakke sammen. Jeg vil gjerne høre om alle kamper du har deltatt i, om alle de mennene du har drept.

– Jeg er ikke stolt over å ha drept mennesker, bortsett fra noen få som ikke fortjente å leve, svarte Stefan. – Det er nødvendig i kamp, for man må bekjempe fienden, men når det er mulig, viser jeg alltid nåde og lar motstanderen leve. Hertug Richard er også slik, selv om han kan være hard.

– De sier at han er fryktløs?

– Ja, jeg har hørt det. Han er kanskje hertug og prins av England, men navnet hans er forbundet med navnet på konger. Noen sier at han har en løves hjerte.

– Og at du har styrken til en bjørn, sa Alain og smilte gutteaktig. – Husker du da vi hadde brytekamp som gutter? Du kunne lett ha slått meg, men du lot meg ofte vinne.

– Du var jo bare et barn. Mens jeg allerede hadde en manns styrke. Det ville ikke ha vært riktig av meg å bruke den mot deg.

– Vi prøver igjen en dag. Jeg tror ikke du vil synes det er like lett å slå meg nå.

Stefan betraktet broren. Han virket spinkel i forhold til ham selv, men han hadde mistanke om at det var mye styrke gjemt under det elegante ytret og de fine klærne. Alain hadde en tunika i blått og sølv og et lærbelte med sølvtråder. Han smilte inne i seg. Han hadde sjelden sett menn i så fine klær, bortsett fra ved hoffet i Aquitaine.

– Har du nettopp vært ved hoffet? spurte han, og unngikk dermed å svare på utfordringen, selv om han ikke kunne skjønne at Alain så skuffet ut, som om han hadde blitt avvist.

– Du tar meg vel ikke for å være en svekling, bror? spurte Alain.

Stefan fikk et humoristisk glimt i øynene. – Vi kan prøve i morgen. Har du lyst til å trene sammen med meg, Alain?

– Å ja! Veldig gjerne. Den unge mannens glade smil var tilbake. – Si meg, er hertug Richard en bra mann å være i tjeneste hos?

– Ja, jeg synes det. Du har vel ikke tenkt å gå i tjeneste hos ham?

– Jeg har tenkt på det. Alain så litt oppgitt ut. – Jeg må jo gjøre karriere på en eller annen måte. Jeg kan ikke alltid være i min fars hus.

– Er du ikke lykkelig her?

– Jo, det er jeg selvsagt. Jeg har vært den heldigste av alle unge menn, for jeg har hatt mine foreldres kjærlighet og har blitt godt opplært av min far. Men jeg lengter ut.

– Livet har kanskje vært for lett for deg?

– Jeg vil ikke si det. Jeg har arbeidet like hardt som enhver mann på Banewulf. Jeg kunne ha blitt slått til ridder av kongen etter at jeg vant en sverdkamp, men jeg ba om å få gjøre noe som krevde mer av meg for å fortjene den æren.

– Så du er ennå ikke slått til ridder? Alain var to år eldre enn Stefan hadde vært da han ble ridder, men han hadde gjort seg fortjent til ridderverdigheten gjennom deltakelse i krig. – Kanskje du skulle reise utenlands, bror. Ellers er jeg sikker på at vår far kunne ordne med at du ble slått til ridder.

– Jeg vil gjøre meg fortjent til tittelen, sa Alain. Han smilte til broren. – Men nå skal jeg ikke plage deg mer med spørsmålene mine, for du har sikkert lyst til å hvile deg litt, men vi kan vel snakke om dette senere?

– Selvsagt, når du måtte ønske det, svarte Stefan og klappet ham på skulderen. – Jeg håper vi kommer til å bli venner?

– Det har vi da alltid vært, sa Alain og så litt forvirret ut.

Stefan rynket pannen da døren lukket seg etter halvbroren. Stemte det? Hadde de vært venner? Kanskje. Han hadde glemt det. Han håpet at det var sant, for det betydde at han ikke hadde røpet sin sjalusi overfor Alain, en sjalusi han visste var uverdig. Det var ikke Alains skyld at han hadde blitt sendt hjemmefra.

Stemoren hadde heller ikke ønsket at han skulle sendes bort, innrømmet Stefan for seg selv. Hun hadde alltid vært vennlig og snill mot ham. Nei, det var hans far som hadde stengt ham ute. Han kunne ikke for at han ble såret fordi sir Ralph, til og med nå, valgte plikten fremfor å være her og ønske sin sønn velkommen, men han prøvde å bekjempe bitterheten han kjente inne i seg. Det var på tide å legge det bak seg. Han hadde kommet til Banewulf for å bli venner med familien sin. Halvbrorens varme velkomst hadde gjort ham oppmerksom på at han trengte følelsen av å høre til et sted Han hadde stengt seg selv ute altfor lenge.
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– Jeg håper du tilgir meg for at jeg ikke var her da du kom, sa Ralph senere den ettermiddagen og grep sin eldste sønns hånd. Selv om han nærmet seg femti, var han fremdeles en sterk mann, med en kroppsbygning som var veldig lik Stefans. – En av mine mest lojale leilendinger lå for døden og ønsket at jeg skulle være vitne til hans siste ord. Han hadde tjent meg trofast i mange år, så jeg måtte gjøre det for ham.

– Selvsagt måtte du det, forsikret Stefan ham. Han ville ha gjort det samme og forstod faren godt. Følelsen av bitterhet forsvant. – Din kone, min bror og lady Marguerite fikk meg til å føle meg velkommen, sir.

– Dette har alltid vært ditt hjem, Stefan.

Hvorfor sendte du meg da bort? Hvorfor knuste du hjertet mitt? Men spørsmålene ble ikke uttalt høyt. Et barn hadde stilt dem, men Stefan var ikke lenger det barnet.

– Jeg er bare på besøk, far. Jeg har kjøpt godset Sanscombe.

– Og tittelen som tilhører godset, sa sir Ralph. – Du har gjort det godt, Stefan, men Banewulf skal du arve som min eldste sønn. Alain har sin mors land og et lite gods som jeg har kjøpt til ham.

– Banewulf er ditt, far. Og jeg er sikker på at du får mange gode år som lord her.

– Kanskje. Sir Ralph trakk på skuldrene. – Jeg ville bare forsikre meg om at du hadde forstått hvordan det er.

Stefan nikket. Som eldste sønn kunne han kreve godset med lovens rett. Hans eget gods var større og mer velstående, men han ville ikke skryte av det til noen. Han hadde rett til å bruke tittelen som fulgte med godset, men foretrakk å bruke sitt eget navn og den ridderverdigheten han hadde gjort seg fortjent til i kamp.

– Det kan jo hende at jeg får flere sønner, og da ville jeg ha mer enn nok land til dem.

– Har du tenkt å finne deg en brud?

– Kanskje. Det er ingen spesiell, men en mann vil etter hvert begynne å tenke på sønner.

– Ja, det er sant, sa Ralph. – Men du bør ikke gifte deg kun av den grunn. Velg din hustru med omhu, Stefan. Rikdom og skjønnhet er fristende, men det er andre egenskaper som betyr mer.

– Jeg har ennå ikke truffet en kvinne som jeg har beundret nok til å ville gifte meg med henne.

– Du burde snakke med din stemor. Hun fulgte din bror til turneringen i fjor sommer og vet kanskje om et passende parti for deg.

– Du dro ikke sammen med dem?

– Jeg hadde nettopp vært syk, og selv om jeg hadde kommet meg igjen, følte jeg meg ikke sterk nok til å foreta reisen.

– Du er vel ikke syk nå, sir? Stefan kjente en skarp smerte i brystet. Hadde han ventet for lenge med å gjenforenes med sin far? Tenk om hans far skulle komme til å dø for de ble ordentlig kjent med hverandre? Det var en idiotisk tanke, og han ville ikke la den slå rot i sinnet.

– Nei, svarte Ralph og lo. – Det er en slags feber, og mange ble syke. Alayne fikk meg frisk igjen, men hvis jeg skal være ærlig, bryr jeg meg ikke noe om å være ved hoffet lenger, og jeg brukte det som unnskyldning til å bli hjemme.

– Jeg er enig med deg i at man kan bli lei av livet ved hoffet, sa Stefan.

– Det er klokt sagt av deg, sa Ralph. – Finn deg en kone, Stefan. Jeg vil gjerne se mine sønnesønner før det har gått for mange år.

Stefan smilte tørt. Han hadde knapt tenkt på ekteskap før i dette øyeblikket, og skjønte knapt selv hvorfor han hadde snakket om å få sønner. Men det var kanskje det han ubevisst hadde hatt i tankene de siste månedene.

Hans bror hadde vist at han ikke ville ham annet enn vel, og at han så frem til brytekonkurransen mellom dem neste dag. Stefan visste at han ikke måtte holde noe tilbake denne gangen, for det ville Alain aldri tilgi ham. Det var ingen tvil i hans sjel om hvem som kom til å vinne, men det måtte skje på rettferdig vis, slik at de kunne beholde vennskapet.

– Kanskje jeg skal spørre lady Alayne om råd, far.

*

– Din far forteller at du har tenkt å finne deg en brud?

Stefan spaserte i hagen sammen med sin stemor. Han så på henne med et glimt av humor i øynene. Hun virket ivrig, og han gjettet at hun hadde noen i tankene for ham.

– Hvis jeg kunne finne en lady som var like vakker, klok og god som det du er, my lady, ville jeg kanskje kunne la meg overtale.

Alayne lo. – Du smigrer meg, Stefan. Jo eldre jeg blir, desto mer blir jeg bevisst mine mangler.

– Jeg kan aldri tro at du noensinne har gjort noe galt.

– Jeg mistet nesten vårt første barn i et fall. Ralph var sint på meg for det. Jeg trodde at det var barnet han elsket, ikke meg, men jeg tok feil. Din far var ikke typen til å bruke søte ord da han var yngre. Og du likner veldig på ham, Stefan. Han har blitt mykere med årene, og den rette kvinnen kunne gjøre det samme med deg – vise deg hvordan du kunne finne lykken.

– Har du tenkt å finne henne for meg?

– Jeg skal gjøre mitt beste, svarte Alayne. – Men jeg må også be deg om en tjeneste. Det er en lady, en slektning av meg, og jeg har lovet henne et fristed her. Din bror og hun skal kanskje gifte seg, men ingenting er bestemt ennå.

– Men du håper at det blir slik?

– Jeg håper å være i stand til å beskytte henne. Hun har blitt truet av et udyr. Baron Danewold vil ha henne, og han er et ondt menneske. Jeg vet hvordan det føles, for noe liknende skjedde meg før jeg var så heldig å bli gift med din far. Elonas far er syk og derfor ikke i stand til å beskytte henne for øyeblikket, derfor har han bedt oss om hjelp. Hun så opp på ham. – Vil du være så vennlig å dra og hente henne hit til oss?

– Hvor bor hun?

– I Normandie. Jeg vet det er mye å be om, Stefan.

– Det går greit, ettersom jeg må en tur til de delene av landet likevel. Jeg kan besøke hertug Richard og så ta ladyen med på tilbakeveien. Men har ikke min bror lyst til å dra, siden hun kanskje skal bli hans brud?

– Jeg vil ikke at han skal føle seg tvunget til å gifte seg med Elona bare for min skyld. Hvis han hentet henne, ville han kanskje føle det som en plikt å gifte seg med henne. Alain er en følsom gutt. Jeg vil at han skal kjenne sin brud godt før han binder seg til noen. Hun sukket. – Noen ganger er jeg redd for ham. Han er ikke som deg og sin far, og han er så rastløs.

– Ja, jeg har lagt merke til at han lett blir såret, sa Stefan. – Ikke fysisk, for han er sterk, og jeg måtte anstrenge meg for å slå han da vi hadde brytekamp. Han er en velutdannet kriger på alle måter, men rent følelsesmessig er han ikke så tøff.

– Det bekymrer meg at han er så tander. Kanskje jeg har skjemt ham bort. Ralph ønsket å sende ham hjemmefra, slik han gjorde med deg, men jeg ba om å få ha ham hjemme, for han ble så lett syk. Jeg fikk det som jeg ville, men i ettertid har jeg lurt på om det var galt av meg.

– Min bror har vel ikke dårlig helse nå?

– Nei, det vokste han av seg, slik barn ofte gjør. Men han lengter ut, og jeg er redd for at vi kommer til å miste ham snart.

– Du kan ikke beholde ham hjemme hele tiden, my lady. Stefan syntes hun var overbeskyttende overfor den voksne sønnen, men han likte henne for godt til å såre henne.

– Du tror ikke at han ville mislike at jeg henter lady Elona hit?

– Det kan bli en farlig tur for lady Elona, sa Alayne – Du er en erfaren soldat og vet hvordan du skal beskytte henne.

– Greit, sa han. – Jeg skal hente henne, og i mellomtiden må du være på utkikk etter en lady som er villig til å gifte seg med en brutal bølle som meg.

– Du er litt stri iblant, sa Alayne og smilte. – Men det var din far også da jeg møtte ham. Den rette kvinnen vil lære deg å smile mer, Stefan.

– Når jeg finner henne. Han lo. – Jeg stoler på deg, my lady.

– Og jeg skal gjøre mitt beste for deg, kjære sønn.

– Jeg kommer tilbake innen to måneder, det har du mitt ord på. For det kan da ikke være så vanskelig å eskortere en lady fra sitt eget hjem og hit, eller hva?

Han visste ikke da hvor snart han skulle komme til å angre på de ordene.
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